Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 23
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1. wayagidu 'Dawid le’'mor hinneh Ph'lish’tim nil’chamim »Q""ilah
w’hemah shosim ‘eth- o

1Sam23:1 Then they spoke 0 Dawid, saying, Behold, the Philistines are fighting
Qeilah and they are plundering

23:1> Kal ammyyén 70 Aaud Aéyovtes "I80v oL aAAopudor modepodory
év 1 Keila, kal adtol drapmalovolv, katamatodoly Tovs dAw.
1 Kai apéggelé tg Dauid legontes Idou hoi allophyloi polemousin ¢ té Keila,
And they reported to David, saying, Behold, the Philistines wage war in Keila,

kai autoi diarpazousin, katapatousin
and they rob, they trample on
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2. wayish’al Dawid le’'mor ha’elek w'hikeythi P;Iish’tim ha’eleh s
wayo’'mer =Dawid lek w’hikiath < P’lish’tim w'hosha™'at ‘eth-Q""ilah.

1Sam23:2 So Dawid inquired , saying,
Shall I go and smite these Philistines? And said to Dawid,
Go and smite the Philistines and deliver Qeilah.

2> kal eémnpdrnoev Aaud dia Tod kvptov Aéywv Eil mopevdd
\ ’ \ 9 / / . 5 / /
kal mTaTdEw Tods dAAAodAovs ToVTovs; kal elmev kipros Iopedov

kal maTaels év Tols AAAodvAois TovToLs kal cwoers Tv Keila.

2 kai epéerotesen Dauid tou legon Ei poreutho
And David asked , saying, Igo
kai pataxo tous allophylous toutous? kai eipen Poreuou
and strike these Philistines? And said to David, Go!

kai pataxeis ¢ tois allophylois toutois kai soseis tén Keila.
and you shall strike these Philistines, and you shall deliver Keila.
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3. wayo’'m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh ‘anach’nu phoh biYahudah y’re’im
w’aph ki=-nelek Q' ilah ‘c/=-ma”ar’koth P'lish’tim.

1Sam23:3 But Dawid’s men said to him, Behold, we are afraid here in Yahudah.
How much more then ' we go to Qeilah the ranks of the Philistines?

3> kal elmav ot dvdpes T0d Aauld mpods adTov "I8od Mpels évtaiba
év 11 Iovdala dpoPotpeda, kal mds éotar éav mopevBdpev els Keida;
els Ta okdAa T@®v AAAoPpOAwV eloTopevoopeda.
3 kai eipan hoi andres tou Dauid auton
And said the men of David him,
Idou hémeis entautha e¢n t& Ioudaia phoboumetha,
Behold, we here in Judea fear.
kai pos poreuthomen eis Keila?
And how we should go Keila?
ta skyla ton allophylon eisporeusometha.
Shall we go after the spoils of the Philistines?
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4. wayoseph “od Dawid li waya anehu
wayo’'mer qum red Q' ilah ki~ nothen ‘eth-P’'lish’tim b’yadek.
1Sam23:4 Then Dawid yet again. And answered him
and said, Arise, go down to Qeilah, shall give the Philistines your hand.
4> kal mpooebeto Aauld épwThioal €T Sua Tod kuplov, kal dmekpifn adT® KpLos
Kal elmev mpos avTov AvdoTnOl kat katéBnoe els Keila,

&1L €éyw mapadidwpL Tovs aAAodvAovs els xelpds gov.

4 kai prosetheto Dauid eti tou ,
And David proceeded yet to

kai apekrithé auto kai eipen auton
And answered him , and said him,

Anastethi kai katabéthi eis Keila, paradidomi tous allophylous cis cheiras sou.
Rise up and go down Keila! deliver up the Philistines your hands.
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5. wayelek Dawid wa’in’sho Q' ilah wayilachem baP’lish’tim
wayin’hag ‘eth-miqg’neyhem wayak bahem makah g’dolah
wayosha™ Dawid ‘eth yosh’bey Q' ilah.

1Sam23:5 So Dawid and his men went (0 Qeilah and fought the Philistines;
and he led away their livestock and Kkilled them with a great slaughter.
Thus Dawid delivered the inhabitants of Qeilah.

<5> kal émopemn Aaud kat ol dvdpes ol per’ adTod els Keida

\ 9 /4 9 ~ 9 I4 \ ” 9 ’ 9 ~
Kal ETOAERTOEV €V Tols AAAodvAoLs, kal Epuyov €k TPOCOTOV AVTOD,
Kal Amryayev Ta KTNvn adTOV kal émdtagev év adTols MAN YTV peydAny,
kal éowoev Aauld Tovs kaTokovvTas Ketda.

5 kai eporeuthe Dauid kai hoi andres hoi autou eis Keila
And David went, and the men, the ones him, Keila.

kai epolemésen en tois allophylois, kai ephygon ek prosopou autou,
And he waged war the Philistines, and they fled his face.

kai apégagen ta kténé auton kai epataxen en autois plégen megalén,
And he took away their cattle, and he struck them beating with a great.

kai esosen Dauid tous katoikountas Keila.
And David delivered the ones dwelling in Keila.
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6. way'hi bib’roach ‘Eb’yathar ben-‘Achimelek ‘cl-Dawid Q' ilah ‘ephod yarad b’yado.

1Sam23:6 Now it came about, when Ebiathar the son of Achimelek fled to Dawid
at Qeilah, that he came down with an ephod in his hand.

<6> Kal éyévero év 1@ duyeiv ABabap viov ABipelrey mpos Aaud
\ 9 \ \ 9 .o / b 9 ~ \ 9 ~
kal adTos peta Aaud els Ketda katéfn éxov edpouvd év T4 xerpL adTod.
6 Kai egeneto en tg phygein Abiathar huion Abimelech Dauid
And it came to pass in the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech to David,

kai autos Dauid eis Keila katebé ephoud en té cheiri autou.
he David came down in Keila an ephod in his hand.
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7. wayugad I'Sha’ul ri-ba’ Dawid Q' ilah wayo’mer $Sha'ul nikar ‘otho
yadi ki nis’gar labo’ b’"ir d’lathayim ub’riach.
1Sam23:7 When it was told to Shaul Dawid had come to Qeilah,

Shaul said, has delivered him my hand,

he shut himself in 1y entering a city with double gates and bars.
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<> kal amnyyern 7@ LaovA 81u fjker Aaud eis Keila,
\ o ’ 9\ e \ 9 ~ 7
kal elmev XaovA Ilémpakev adTov 6 Beos els xelpas pov,
[74 9 4 9 \ 9 14 ~ \ ~
oTL dmokéxAeroTar eloehBwv els moAw Bupdv kal poxAdv.
7 kai apéeggelée tg Saoul héekei Dauid eis Keila,
And it was reported to Saul David was come Keila.

kai eipen Saoul Pepraken auton ho cheiras mou,
And Saul said, has sold him my hands,

apokekleistai eiselthon cis polin thyron kai mochlon.
he is locked up, having entered a city of doors and bars.
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8. way’'shama” Sha'ul ‘eth-:a/-haam amil’chamah
redeth Q' ilah latsur ‘c/-Dawid w’c/=‘anashayu.

1Sam23:8 So Shaul summoned 21! the people for war,
go down to Qeilah to lay siege (0 Dawid and {0 his men.

<@ kai ﬂap'r']'y'yel,kev 2oV TAVTL T Aad els Trc'))\ep,ov Ka'ro.Bo.ivew
9 .. ’ \ \ \ b 9 ~
ets Ketda ovvéyewv 1ov Aaud kat Tods dvdpas adTod.
8 kai paréeggeilen Saoul t0 lag ¢is polemon katabainein
And Saul exhorted the people to go down war

eis Keila synechein ton Dauid kai tous andras autou.
to Keila, to band together against David and his men.
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9. wayeda Dawid ayu Sha'ul macharish hara ah
wayo’'mer ‘el=‘Eb’yathar hakohen hagishah ha’ephod.

1Sam23:9 Now Dawid knew Shaul was plotting evil him;
so he said to Ebiathar the priest, Bring near the ephod.

\ e’ 9 ~ \ 9 ~ \ ’
9> kal éyvw Aauvld §TL 00 TapacLeTd ZaovA TepL AOTOD TNV KAKLAV,

kal etmev Aauld mpos ABuabap Tov Lepéa Ilpocdyaye 10 epovd kuplov.

9 kai egno Dauid ou parasiopa Saoul autou ten kakian,
And David knew did not remain silent Saul him for evil.
kai eipen Dauid Abiathar ton hierea Prosagage to ephoud

And David said to Abiathar the priest, Bring the ephod!
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10. wayo’mer Dawid Yis'ra’El shama™ “ab’d’ak
=m’bagesh Sha'ul labo’ ‘el-Qilah 'shacheth la’ir ba aburi.

1Sam23:10 Then Dawid said, O of Yisra’El,

Your servant has heard Shaul is seeking to come to Qeilah

destroy the city on my account.

10> kat elmev Aavd Kopie 6 Beos Iopand, dkodwv dxfroev 6 SodAds cou
81 ImTel LaovA éNbelv émi Keila Suadbetpar v moAww 8L’ épé.
10 kai eipen Dauid Israél, akouon akekoen ho doulos sou
And David said, O , of Israel, in hearing hearken to your servant!

zétei Saoul elthein Keila diaphtheirai tén polin di’ eme.
Saul seeks to come Keila, to utterly destroy the city of me.
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11. hayas’giruni ba aley Q' ilah b'yado hayered Sha’ul ka’asher shama™ “ab’deak

Yis'ra’El haged-na’ I""ab’deak s wayo’mer yered.
1Sam23:11 Shall the men of Qeilah deliver me his hand?
Shall Shaul come down just as your servant has heard? O of Yisra’El,
I pray, tell your servant. And said, He shall come down.

A1> el dmokAeroBNoeTar; kal viv el kaTaBioeTar Xaovl,
\ oy e ~Y 7 . ’ 3 \
kabws Tikovoev 6 8oDAos cov; kVpLe 6 Oeos IopanA,
9 / ~ /4 \ o /4 9 /
amayyeldov Td doLAw cov. kal elmev kOpLos AmokAerodnoerar.

11 ei apokleisthésetai? kai nyn ei katabésetai Saoul, kathos ékousen ho doulos sou?

it be locked up? And now, Saul come down as heard your servant,
Israél, apaggeilon t§ doulg sou.
o , of Israel? Report to your servant!
kai eipen Apokleisthésetai.
And said, It shall be locked up.
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12. wayo’mer Dawid hayas’giru ba aley Q' ilah ‘othi
w'eth-‘anashay b'yad-Sha’ul wayo’mer yas’giru.
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1Sam23:12 Then Dawid said, Shall the men of Qeilah deliver me and my men
the hand of Shaul? And said, They shall deliver you up.
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13. wayvagam Dawid wa’anashayu k’ - ‘ish wayets’'u miQilah
wayith’hal’ku ba’asher yith’halaku ul’Sha'ul hugad ki-nim’lat Dawid miQ ilah
wayech'dal latse’th.

1Sam23:13 Then Dawid and his men, about men, arose
and departed Qeilah, and they went wherever they could go.
When it was told Shaul Dawid had escaped Qeilah, he forbare to go forth.

\ 7 \ e e 9 9 A~ ¢ ’
<13> KoL G,VEO'T'T] A(I‘ULS KoL oL av3peg oL pET avTov WS TeTpG,KOO'LOL
\ YE A 9 . \ 9 / CEER 9 /
KaL €§'T’|>\60v €K Kel)\(l. KOl ETTOPEVOVTO OV €AV €1TOp€UBT|O'CLV'

kal T® XaovA amnyyéeln 61 dracéonTar Aaud ék Keila, kal dvijkev Tod éEebelv.

13 kai anesté Dauid kai hoi andres hoi autou hos

And David rose up, and his men him, in number about
kai exéelthon ¢k Keila kai eporeuonto hou eporeuthésan;

And they went forth Keila, and went where they could go.
kai tg Saoul apeggele diasesotai Dauid ¢k Keila,

And it was reported to Saul David went safe Keila,

kai anéken tou exelthein.
and he spared to come forth.
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14. wayesheb Dawid bamid’bar Hhom’tsadoth wayesheb bahar 'mid’bar-Ziph
way’baq’shehu Sha’ul ~hayamim w’lo’-n’thano yado.

1Sam23:14 Dawid stayed in the wilderness i1 the strongholds,
and remained in the hill country in the wilderness of Ziph.
And Shaul sought him 21! the days, but did not deliver him his hand.

14> Kai ékdBuoev Aaud év 1) épmpew év Maoepep év Tols oTevols kal ékxdbnro
9 ~ 9 4 9 ~ ¥ 9 ~ ~ ~ 9 7’ \ 9 / 9 \
év 1) épMpw év T® Sper Zid év 1) y1| T adxpmder: kal élnrer adToV LaovA
Thoas TAS 'f]p.épas, KOl oV ﬂapé&okev adTOV K{)pl,os els Tas X€ELlpas avTOoD.
14 Kai ekathisen Dauid ¢n té erémg ¢ Maserem en tois stenois

And David stayed in the wilderness, Maserem in the narrow passes,
kai ekathéto en t€ erémg@ en tg orei Ziph ¢n té gé té auchmodei;

and dwelt in the wilderness in the mountain of Ziph in the dry land.
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kai ezétei auton Saoul tas heémeras,
And sought him Saul

kai ou paredoken auton tas cheiras autou.
And did not deliver him his hands.
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15. wayar’ Dawid ki-yatsa’ Sha’ul 'baqgesh ‘eth-naph’sho
w'Dawid b'mid’bar-Ziph "« Chor’shah.

1Sam23:15 Now Dawid became aware Shaul had come out to seek his life
while Dawid was in the wilderness of Ziph ¢ Choreshah.

A5> kal €ldev Aaud 31 eEépyetar ZaovA Tod {nrelv Tov Aauld:
kal Aauld év 1@ SpeL @ adypmdel ev T Kawv) Zid.
15 kai eiden Dauid exerchetai Saoul tou zéetein ton Dauid;
And David knew Saul went forth to seek David.
kai Dauid ¢n tg orei tg auchmaodei Ziph.
And David was in the dry mountain in Ziph.
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16. wayaqgam Yahunathan ben-Sha'’ul wayelek ‘c/~-Dawid Chor'shah
way’chazeq ‘eth-yado .

1Sam23:16 And Yahunathan, Shaul’s son, arose and went to Dawid at Choreshah,
and strengthened his hand

16> kai avéorn Iwvabav vios LaovA kal émopeddn mpods Aaud els Kawvnv
Kal ékpaTalmoey Tas Xelpas avTod év Kuplw.
16 kai aneste Ionathan huios Saoul kai eporeuthé Dauid ¢is Kainén

And rose up Jonathan son of Saul, and went to David to Caene.

kai ekrataiosen tas cheiras autou
And he fortified his hands
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17. wayo’'mer ‘elayu ‘al-tira’ ki lo’ thim'tsa’ak yad Sha'ul ‘abi u’atah tim’lok
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=Yis'ra’El w ‘eh’yeh-=I'ak 'mish’neh w’gam-Sha'ul ‘abi yode a ken.

1Sam23:17 Thus he said to him, Do not be afraid,
the hand of Shaul my father shall not find you, and you shall reign Yisra’El
and ! shall be second to you; and Shaul my father also knows it is so.

A7 kal elmev mpos adTév M) hoBod, 6L o0 ) ebpm o€ 1) Xelp ZaouvA
Tod maTpds pov, kal oV Baoctdevoets ém lopamA,
kal &y €oopal ool els dedTepov: Kal LaovA 6 TATNP pov 01dev oUTwS.
17 kai eipen auton Me phobou,

And he said him, Do not fear!

ou mé heuré€ se hé cheir Saoul tou patros mou,
in no way shall find you the hand of Saul my father.

kai sy basileuseis Israel, kai esomai soi eis deuteron;

And you shall reign Israel, and | shall be to you second.

kai Saoul ho pater mou oiden houtos.
And Saul my father knows so.
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18. wayik'r’thu sh’neyhem b’rith
wayesheb Dawid baChor'shah wiYahunathan halak ['beytho.

1Sam23:18 So the two of them made a covenant 5
and Dawid stayed at Choreshah while Yahunathan went (o his house.

18> kat duébevto apddTepoL SLabnkmv évdmov kuplov.
kat ékdBnro Aaud év Kawd, kal Iovabav dmiAbev els oikov adTod.

18 kai diethento amphoteroi diatheékén
And ordained both a covenant

kai ekathéto Dauid , kai Ionathan apélthen s oikon autou.
And David settled , and Jonathan went forth his house.
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19. waya alu Ziphim ‘=/=Sha’ul haGib’ ah le’mor halo’ Dawid mis’tater anu
m’tsadoth HhaChor’shah »'gib’ ath Hachakilah min ha¥’shimon.

1Sam23:19 Then Ziphites came up (o Shaul at Gibeah, saying,
Is Dawid not hiding us in the strongholds at Choreshah, on the hill of Hachakilah,
is on the south of Yeshimon?
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19> Kai avéBmoav ol Zidatol ék THs avyp®ddovs mpos ZaovA
émi Tov Bouvvov Aéyovtes Ovk L8ov Aaud kékpumTar map’ Mpiv év Meooapa

€v 10ls otevols év T Kawf) év 1@ Bouvd 100 Exela T0b éx 8e€dv 100 lecoarpouv;

19 Kai anebésan hoi Ziphaioi ck tés auchmodous Saoul epi ton bounon legontes
And ascended up the Ziphites of the dry country to Saul, the hill, saying,
Ouk idou Dauid kekryptai hémin en Messara en tois stenois
Behold is not David hid us in Messara, in the narrows
te t0 boung tou Echela tou ¢k dexion tou Iessaimoun?

, .1 the hill of Echela, which is the right of Jeshimon?
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20. w' atah ~‘auath naph’sh’ak hamelek laredeth red
w'lanu has’giro b’'yad hamelek.

1Sam23:20 Now then, O king, come down the desire of your soul
to come down; and our duty shall be to deliver him the king’s hand.

\ ~ ~ \ \ \ ~ ’ 9 /’ ’ \ ¢ ~
20> kat vov mav 16 mpos PuymMv Tod PBactdéws els kaTaBaoiy kaTaBalvéTn mTPos Mas:
kekAelkaow adTOV els Tas xelpas Tod Paoiléns.

20 kai nyn to psychén tou basileos
And now, desire of the soul of the king,
katabasin katabaineto hémas;

the descent let him go down o us!

kekleikasin auton eis tas cheiras tou basileos.
They are being uncovered the hands of the king.
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21. wayo’'mer Sha'ul b’rukim ‘atem chamal’tem alay.

1Sam23:21 Shaul said, Blessed be you , you have had compassion on me.

5 ) ~ 9 / ¢ ~ ~ ’ % }J ’ \ ~
21> kat elev avTols Zaovh Eddoympévor dpels 1@ kuplw, 8T émovécaTe epl €pod-

21 kai eipen autois Saoul Eulogémenoi hymeis tg ,
And said to them Saul, Being blessed are you to ’
eponesate emou;
you toiled of me.
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22. I'ku-na’ hakinu “od ud’"u ur'u ‘eth-m’qomo

tih'yeh rag’lo mi ra’ahu sham ‘elay ya 'rim hu',
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1Sam23:22 Please go, make yet more, and investigate and see his place his foot is,
and who has seen him there; me that he is cunning.

/4 \ \ e / b4 \ ~ \ 4 9 ~
22> mopetBnTe 87) kal €ToLpacaTe ETL kal YyvdTE TOV TOTOV aOTOD,
oV éoTaL 0 ToVs AVTOD, €V TAYEL €KEL OV ELTIATE, L1TOTE TAVOVPYEDOTTAL®

22 poreuthéte dé kai hetoimasate eti kai gnote ton topon autou,
You should go indeed and prepare yet, and know his place

estai ho pous autou, en tachei ekei R
is his foot, quickly, there in that place of ,
meé panourgeusétai;
lest he should trick you!

YW kXA W4 W4 9HYA Yy voar w4dr

yyx4 XYY JrY)l4 A& Yxswy

Aavat 1704 Y9 vX4 AXWIHY 9439 yywa-y4 aiay
oW N3MDY R 0OR3mRT SDn T a8

O2RY "R22M 1923758 28 DR

T B5N 503 nN Spipem pING o

23. ur'u ud’”u hamachabo’im yith’chabe’ sham

w'shab’tem ‘clay ‘c/-nakon w’halak’ti ‘it’kem

w’hayah =yesh’no ba’arets w’chipas’ti ‘otho Yahudah.

1Sam23:23 So look, and learn the hiding places he hides himself there
and return (o me certainty, and I shall go you; and it shall be, if he is in the land,
I shall search him out of Yahudah.

23> kal {deTe kal yvdTe, kal mopevoopeda pred’ Lpdv,
kal éoTal €l €éoTLv €Ml TS YT|s, kal éEepevvnow adTov év maoats yLAidow lovda.
23 kai idete kai gnote, kai poreusometha hymon,
And look and learn, and I shall go you.
kai estai ¢i estin tés geés,
And it shall be if he is in the land,

kai exereunéso auton Iouda.
that I shall search him out of Judah.

(r4w Y7l 3= vy ar vYveRy
Yryawag Jaia (4 39909 Jroy 494%9 va w4y ayay
DRy 325 9T 1097 WP T

W PR S8 m30Y3 TR 1373 TER M

24. wayaqumu wayel’ku Ziph Sha’ul

w'Dawid wa’anashayu »'mid’bar “Arabah ‘el y’min ha¥’shimon.
1Sam23:24 Then they arose and went (o Ziph Shaul. Now Dawid and his men
were in the wilderness of , in the Arabah to the south of Yeshimon.

24> kail dvéotnoav ol Zidailor kal émopevbnoav éumpoobev ZaovA: kat Aauvld
\ e ¥ 9 ~ 9 ~ 9 / ~ 9 ¢ 7 9 ~ ~
kal ol dvdpes avTod év 1) épMpw T Maav kad’ éomépav ék de€dv Tod Ieooarpovv.
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24 kai anestésan hoi Ziphaioi kai eporeuthésan Saoul;
And rose up the Ziphites, and went Saul.

kai Dauid kai hoi andres autou ¢n té erémg té
And David and his men were the wilderness of ,

hesperan ck dexion tou Iessaimoun.
the west at the right of Jeshimon.

apad paniy WL rAwiLy Jr4w YA
Lr4w oywaAY Jroy q434Y3 WAy olFa aqay
YYOY 494% ava-i4p4 Jaqiy

TIT0 3TN wWpaD MW DWY MM
DIY YRE™ 1w 3TRI Dwn vopn TIm

YR 3T MTTIIOR AN
25. wayelek Sha'ul wa’anashayu |'bagesh wayagidu I’'Dawid

wayered hasela™ wayesheb b'mid’bar wayish’ma’” Sha'ul
wayir'doph ~-Dawid mid’bar .

1Sam23:25 When Shaul and his men went (0 seek him, they told Dawid,
and he came down to the rock and stayed in the wilderness of
And when Shaul heard it, he pursued Dawid in the wilderness of

25> kal émopevln LaovA kal ol dvdpes adTod [MTelv adTOV"
\ / ~ \ 7 9 \ 7 \ 9 ~ 9 /

kal ammyyeldav 70 Aaud, kal kaTéR els TV méTpav TV év 1) épMpw Maav:
A4 \ ’ b ’ 2 \ b4

kal fkovoev ZaovA kal kaTedlwEev omiow Aauld els v épmpov Maav.

25 kai eporeuthé Saoul kai hoi andres autou zétein auton; kai apéeggeilan tg Dauid,
And Saul went and his men to seek him. And they reported to David.

kai katebé cis ten petran tén ¢n té erémag H
And he went down the rock, the one the wilderness of

kai ekousen Saoul kai katedioxen Dauid ¢is tén erémon
And Saul heard, and he pursued the wilderness of David.

ATY 933 Ay yAW/4y avay 3TY 433 any v4w YAy s
(v 4wy (rv4w 297y Xy =puy ava aaiy
ywixd yawi4-C4r ava-db Yrqeo yiwygy
TR I TER VWY TIT TR T TER DY ’[‘??.173
oY DY "3En NP7 TBm M7 MM
OfpDn? MYIRTON) TITTON DOT0Y TN
26. wayelek Sha’ul mitsad hahar mizeh w'Dawid wa’anashayu mitsad hahar mizeh

way’hi Dawid nech’paz [aleketh mip’ney Sha'ul
w'Sha’ul wa’anashayu “ot’rim ‘c/-Dawid w'c/-‘anashayu |'thaph’sam.

1Sam23:26 Shaul went on this side of the mountain, and Dawid and his men
that side of the mountain; and Dawid was hurrying to escape the face of Shaul,
Shaul and his men were surrounding Dawid and his men to seize them.

\ / \ e u 9 ~ 9 / ~ 7 /
(26> KOl TTOpeELVOVTAL E(].OU)\ KaL oL GVSPGS AVTOV €K LEPOVS TOV OPOVS TOVTOV,
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kal Mv Aaud kal ol dvdpes adTod ék pépovs Tod Spovs TovTOL:

\ 5 J4 ’ 9 \ ’ \ \ e
kal Mv Aauvd okemalopevos mopevesbar amo mpoowmov LaovA, kal Zaov kal ol
” 9 ~ / 9\ \ \ ” 9 ~ ~ 9 /
avdpes avTod mapevéBadov ém Aaud kal Tovs dvdpas avTod cvAAaPelv avTovs.
26 kai poreuontai Saoul kai hoi andres autou ¢k merous tou orous toutou,

And Saul went, and his men the side of this mountain,

kai en Dauid kai hoi andres autou ¢k merous tou orous toutou;
and were David and his men the other side of this mountain.

kai eén Dauid skepazomenos poreuesthai prosopou Saoul,
And David was sheltering to go the face of Saul.

kai Saoul kai hoi andres autou parenebalon Dauid
And Saul and his men camped David

kai tous andras autou syllabein autous.
and his men - to seize them.

Yy Ay WAL Sraw-d4 43 Y4Yv o
hq43-Jo0 Waxw/] vewj-iy

MDY MR nRD DY -OR 83 ORI
PIRTTOY DomyoD wwnTD

27. umal’ak ba’ ‘c/=Sha’ul le’mor maharah w’lekah
=phash’tu Ph'lish’tim «/-ha’arets.

1Sam23:27 But a messenger came (0 Shaul, saying, Hurry and come,
the Philistines have invaded on the land.

27> kal dyyelos mpos LaovA NABev Aéyowv Lmedde kat Sedpo,
&t émébevTo ol AAAOPLAOL €L TTY YHv.
27 kai aggelos Saoul €lthen legon Speude kai deuro,
And a messenger came ‘o Saul saying, Hasten and come hither,

epethento hoi allophyloi ¢pi tén gén.
the Philistines made an attack the land.

YAXW] x44PC YAy Ava A4 Jaqy Jr4w swayas
XrPduya ofF 4733 Yreyd v44F Jy-Lo

oorEbe NRTPS 757 T TOR HTTR Swy 3gnno
:NIPDRT Yo NI DPRD TP 1270V

28. wa Sha'’ul mir'doph Dawid
wayelek liq’ra’th P'lish’tim “al-ken gar’u lamagom hahu’ sela™ hamach’l'qoth.

1Sam23:28 So Shaul pursuing Dawid
and went {0 meet the Philistines; therefore they called that place the Rock of Escape.

28> kal dvéoTpedrev LaovA k1) kaTadiokely dmon Aauvld
\ 9 4 9 /7 ~ 9 4
kal €émopevdn els cvvavTnow TdV aAdodpvAwv-
dua TodTo émekAn0M 6 TéMOs ékelvos Ilérpa 1) peprobeioa.
28 kai Saoul meé katadiokein Dauid
And Saul to not pursue David,
kai eporeuthé cis synantésin ton allophylon;
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and he went meet the Philistines.

dia touto epekléthé ho topos ekeinos Petra hé meristheisa.
On account of this is called place that, Rock The Portioned.
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